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AUTOMATIC START HAZARD
Motor connected to the circuit may 
start automatically in auto restart 
position. 
Failure to follow these instructions 
can result in death, serious injury, 
or equipment damage. 

RISQUE DE DÉMARRAGE 
AUTOMATIQUE
En mode de redémarrage automatique, 
il est possible que le moteur connecté au 
circuit démarre automatiquement.
Si ces directives ne sont pas 
respectées, cela peut entraîner la mort 
ou des blessures graves ou des 
dommages matériels.

PELIGRO DE ARRANQUE 
AUTOMÁTICO
Un motor conectado al circuito puede 
arrancar automáticamente cuando esté en 
la posición de rearranque automático. 
El incumplimiento de estas instrucciones 
puede causar la muerte, lesiones serias 
o daño al equipo.

GEFAHR EINES AUTOMATISCHEN 
STARTS
Der an den Stromkreis angeschlossene 
Motor könnte in der Position für automatischen 
Neustart automatisch starten. 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann Tod, schwere Verletzungen oder 
Sachschäden zur Folge haben. 

PERIGO DE ARRANQUE 
AUTOMÁTICO
O motor ligado ao circuito pode arrancar 
automaticamente na posição de 
rearranque automático.
A não observância destas instruções 
pode provocar a morte, ferimentos 
graves, ou danos no equipamento.

自动启动危险
连接到电路中的电动机可能会在自动重
新启动位置中自动重新启动。
不遵循上述说明可能导致人员伤亡或
设备损坏。

ОПАСНОСТЬ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ЗАПУСКА
Двигатель, подключенный к контуру, 
может запуститься автоматически в 
положении автоматического перезапуска.
Несоблюдение этих инструкций может 
привести к смерти, серьезной травме 
или повреждению оборудования. 

WARNING / AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA / WARNUNG /
AVVERTIMENTO / ATENÇÃO / 警告 / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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PERICOLO AVVIO AUTOMATICO 
Il motore connesso al circuito può 
avviarsi automaticamente se in 
posizione riavvio automatico.
Il mancato rispetto di queste 
istruzioni può provocare morte, 
gravi infortuni o danni alle 
apparecchiature.

Test / Test / 
Prueba / Test /
Test / Teste / 
测试 / Проверка

Stop / Arrêt / 
Parada / Stopp / 
Arresto / Parar / 
停止 / Стоп 

Reset / Reset / 
Rearme / Reset / 
Reset / Repor / 
复位 / Сброс

Modalidad de 
funcionamiento

Betriebsmodus Modalità 
operativa

Modo de 
funcionamento

Рабочий 
режим

Rearme 
manual 
(ajuste de 
fábrica)

Rearme 
manual 
y parada 
del motor

Manuelles 
Reset 
(Werkseinstellung)

Manuelles 
Reset und 
Motorstopp

Reset manuale 
(impostazione 
di fabbrica)

Reset manuale 
e arresto 
motore

Reposição 
manual
(definição de 
fábrica)

Reposição 
manual 
e paragem 
do motor

Ручной сброс
(заводская 
настройка)

Ручной сброс 
и останов 
двигателя

Rearme 
automático

Rearme 
automático 
y parada del 
motor

Automatisches 
Reset

Automatisches 
Reset und 
Motorstopp

Reset 
automatico

Reset 
automatico 
e arresto 
motore

Reposição 
automática

Reposição 
automática 
e paragem 
do motor

Автоматический 
сброс

Автоматический 
сброс 
и останов 
двигателя

zh
运行模式

手动复位
（出厂设置）

手动复位和
停止电机

自动复位

自动复位和
停止电机


